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OFFICIAL STATUS
OF CONSOLIDATIONS

CARACTÈRE OFFICIEL
DES CODIFICATIONS

Subsections 31(1) and (3) of the Legislation Revision and 
Consolidation Act, in force on June 1, 2009, provide as fol­
lows:

Les paragraphes 31(1) et (3) de la Loi sur la révision et la 
codification des textes législatifs, en vigueur le 1er juin 2009, 
prévoient ce qui suit :

Published consolidation is evidence Codifications comme élément de preuve
31  (1)  Every copy of a consolidated statute or consolidated 
regulation published by the Minister under this Act in either 
print or electronic form is evidence of that statute or regula­
tion and of its contents and every copy purporting to be pub­
lished by the Minister is deemed to be so published, unless 
the contrary is shown.

31  (1)  Tout exemplaire d'une loi codifiée ou d'un règlement 
codifié, publié par le ministre en vertu de la présente loi sur 
support papier ou sur support électronique, fait foi de cette 
loi ou de ce règlement et de son contenu. Tout exemplaire 
donné comme publié par le ministre est réputé avoir été ainsi 
publié, sauf preuve contraire.

... [...]

Inconsistencies in regulations Incompatibilité — règlements
(3)  In the event of an inconsistency between a consolidated 
regulation published by the Minister under this Act and the 
original regulation or a subsequent amendment as registered 
by the Clerk of the Privy Council under the Statutory Instru­
ments Act, the original regulation or amendment prevails to 
the extent of the inconsistency.

(3)  Les dispositions du règlement d'origine avec ses modifi­
cations subséquentes enregistrées par le greffier du Conseil 
privé en vertu de la Loi sur les textes réglementaires l'em­
portent sur les dispositions incompatibles du règlement codi­
fié publié par le ministre en vertu de la présente loi.

LAYOUT

The notes that appeared in the left or right margins are 
now in boldface text directly above the provisions to 
which they relate. They form no part of the enactment, 
but are inserted for convenience of reference only.

MISE EN PAGE

Les notes apparaissant auparavant dans les marges de 
droite ou de gauche se retrouvent maintenant en carac­
tères gras juste au-dessus de la disposition à laquelle elles 
se rattachent. Elles ne font pas partie du texte, n’y figu­
rant qu’à titre de repère ou d’information.

NOTE NOTE

This consolidation is current to June 17, 2026. Any amend­
ments that were not in force as of June 17, 2026 are set 
out at the end of this document under the heading 
“Amendments Not in Force”.

Cette codification est à jour au 17 juin 2026. Toutes modi­
fications qui n'étaient pas en vigueur au 17 juin 2026 sont 
énoncées à la fin de ce document sous le titre « Modifica­
tions non en vigueur ».
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FINANCIAL ADMINISTRATION ACT LOI SUR LA GESTION DES FINANCES PUBLIQUES

Non-Commercial Importations Remission Order Décret de remise sur les importations non 
commerciales

P.C. 1979-395 February 15, 1979 C.P. 1979-395 Le 15 février 1979

His Excellency the Governor General in Council, on 
the recommendation of the Minister of National Rev­
enue and the Treasury Board, pursuant to section 17 
of the Financial Administration Act, is pleased hereby 
to revoke Order in Counsil P.C. 1963-15/1067 of 16th 
July, 19631, and to make the annexed Order respecting 
the remission of customs duty and excise taxes in respect 
of non-commercial importations in connection with war­
ranty or guarantee adjustments.

Sur avis conforme du ministre du Revenu national et 
du conseil du Trésor et en vertu de l’article 17 de la 
Loi sur l’administration financière, il plaît à Son Excel­
lence le Gouverneur général en conseil d’abroger le 
décret C.P. 1963-15/1067 du 16 juillet 19631 et de 
prendre le Décret concernant la remise des droits de 
douane et des taxes d’accise à l’égard des importations 
non commerciales en vertu de garanties ou de rajuste­
ments des garanties, ci-après.

1 Not published in the Canada Gazette Part II 1 Non publié dans la Gazette du Canada Partie II
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Order Respecting the Remission of Cus­
toms Duties and Excise Taxes in Respect of 
Non-Commercial Importations in Connec­
tion with Warranty on Guarantee Adjust­
ments

Décret concernant la remise des droits de 
douane et des taxes d’accise à l’égard des 
importations non commerciales en vertu 
de garanties ou de rajustements de garan­
ties

Short Title Titre abrégé
1  This Order may be cited as the Non-Commercial Im­
portations Remission Order.

1  Décret de remise sur les importations non commer­
ciales.

Interpretation Définition
2  In this Order

chief officer of customs, with respect to an area or 
place, means the manager of the customs office or cus­
toms offices that serve that area or place; (agent en chef 
des douanes)

non-commercial imported goods means goods import­
ed for a purpose other than for any sale or for any com­
mercial, industrial or business use in respect of which the 
aggregate amount of customs duties and excise taxes 
payable does not exceed fifty dollars. (marchandises im­
portées non commerciales)
SI/88-18, s. 2.

2  Les définitions qui suivent s’appliquent au présent dé­
cret.

agent en chef des douanes Dans une région ou un lieu 
donné, l’administrateur du ou des bureaux de douane qui 
desservent cette région ou ce lieu. (chief officer of cus­
toms)

marchandises importées non commerciales Marchan­
dises importées qui ne sont pas destinées à la vente ou à 
tout autre usage commercial, industriel, professionnel ou 
d’affaires et sur lesquelles le total des droits de douane et 
des taxes d’accise payables n’excède pas cinquante dol­
lars. (non-commercial imported goods)
TR/88-18, art. 2.

Remission Remise
Non-Commercial Goods Exported or 
Destroyed

Marchandises non commerciales 
exportées ou détruites

3  Subject to section 6, remission is hereby granted of the 
customs duties paid or payable under the Customs Tariff 
and excise taxes paid or payable under the Excise Tax Act 
in respect of non-commercial imported goods if evidence 
is submitted by the importer to a chief officer of customs 
to show that the goods

(a)  are not of the class or description of the goods or­
dered by the importer,

(b)  are defective, or

(c)  are of inferior quality,

and the goods have been

3  Sous réserve de l’article 6, remise est accordée des 
droits de douane payés ou payables en vertu du Tarif des 
douanes et des taxes d’accise payées ou payables en vertu 
de la Loi sur la taxe d’accise à l’égard des marchandises 
non commerciales importées, lorsque l’importateur four­
nit à l’agent en chef des douanes la preuve que ces mar­
chandises :

a)  ne correspondent ni à la classe ni à la description 
des marchandises qu’il a commandées,

b)  sont défectueuses, ou

c)  sont de qualité inférieure,
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(d)  destroyed in Canada under a customs officer’s su­
pervision, or

(e)  exported from Canada to the supplier of the goods

within one year from the day the goods were imported in­
to Canada.
SI/88-18, s. 2.

et que dans l’année de leur importation elles ont été

d)  détruites au Canada sous la surveillance d’un pré­
posé des douanes, ou

e)  réexportées au fournisseur des marchandises.
TR/88-18, art. 2.

Replacement of Non-Commercial 
Imported Goods

Remplacement des marchandises 
non commerciales importées

4  Subject to section 6, remission is hereby granted of the 
customs duties and excise taxes paid or payable in re­
spect of non-commercial imported goods if

(a)  the goods are imported to replace non-commer­
cial imported goods described in section 3 that have 
been destroyed in Canada or exported from Canada 
within the time set out in that section;

(b)  the goods are of a similar class and approximately 
the same value as the non-commercial imported goods 
that they are replacing;

(c)  the cost of the goods is borne by the supplier of 
the goods;

(d)  the goods are imported within six months of the 
destruction or exportation of the non-commercial im­
ported goods that they are replacing; and

(e)  no remission, refund or drawback of customs du­
ties or excise tax has been granted in respect of the 
non-commercial imported goods that they are replac­
ing.

SI/88-18, s. 2(E).

4  Remise est accordée des droits de douane et des taxes 
d’accise payés ou payables pour des marchandises non 
commerciales importées,

a)  si elles le sont en remplacement de marchandises 
non commerciales importées visées à l’article 3;

b)  si elles sont d’une classe semblable à celle des mar­
chandises qu’elles remplacent et ont à peu près la 
même valeur;

c)  si leur coût est payé par le fournisseur;

d)  si elles sont importées dans les six mois suivant la 
destruction ou la réexportation des marchandises 
qu’elles remplacent; et

e)  aucune remise ou aucun remboursement ou retrait 
des droits de douane et des taxes d’accise n’a été ac­
cordé pour les marchandises qu’elles remplacent.

TR/88-18, art. 2(A).

Repair of Non-Commercial Imported 
Goods

Réparation de marchandises non 
commerciales importées

5  Subject to section 6, remission is hereby granted of the 
customs duties and excise taxes paid or payable in re­
spect of non-commercial imported goods that were previ­
ously imported into Canada and subsequent to that im­
portation were exported from Canada for the sole 
purpose of being repaired, if

(a)  the goods were so exported within one year from 
the day the goods were first imported into Canada;

(b)  the goods were returned to Canada within six 
months from the day they were so exported; and

5  Remise est accordée des droits de douane et des taxes 
d’accise payés ou payables pour des marchandises non 
commerciales importées qui ont été réexportées aux 
seules fins d’être réparées,

a)  si elles ont été ainsi exportées dans l’année suivant 
leur importation;

b)  si elles sont retournées au Canada dans les six 
mois suivant leur réexportation; et

c)  si en vertu d’une garantie ou d’ententes de rajuste­
ment de garanties, le fournisseur étranger débourse le 
coût des réparations, à l’exception des frais 
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(c)  the cost of the repair to the goods, except any 
shipping charges, communication expenses or other 
expenses paid by the importer in accordance with any 
warranty or guaranty adjustment arrangements, is 
borne by the foreign supplier under the terms of the 
warranty or guaranty in respect of the goods.

SI/88-18, s. 2(E).

d’expédition, de communication ou autres engagés par 
l’importateur.

TR/88-18, art. 2(A).

Application for Remission Demande de remise
6  No remission shall be granted under this Order unless 
an application is made for remission to a chief officer of 
customs at the customs office where the non-commercial 
imported goods were imported into Canada,

(a)  where the remission is in respect of goods de­
scribed in section 3, within ninety days of the destruc­
tion or exportation of the goods; or

(b)  where the remission is in respect of goods de­
scribed in section 4 or 5, within ninety days from the 
day the goods are entered into Canada.

SI/88-18, s. 2.

6  Aucune remise n’est accordée à moins qu’une de­
mande de remise ne soit faite à l’agent en chef des 
douanes du bureau de douane où des marchandises non 
commerciales ont été importées au Canada :

a)  dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent la des­
truction ou la réexportation des marchandises, si la re­
mise vise des marchandises décrites à l’article 3; ou

b)  dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent l’entrée 
des marchandises au Canada, si la remise vise des 
marchandises décrites aux articles 4 ou 5.

TR/88-18, art. 2.
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